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DŮVODOVÁ ZPRÁVA 

1. SOUVISLOSTI AKTU V PŘENESENÉ PRAVOMOCI 

Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/6871 stanoví pravidla, kterými se 

doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 („právní rámec pro zdraví 

zvířat“)2, pokud jde o prevenci a tlumení určitých nákaz uvedených na seznamu, zejména 

nákaz kategorie A, B a C. Mimo jiné nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 stanoví 

zřízení uzavřených pásem a omezení a podmínky pro přemísťování zvířat a produktů z nich a 

jiných materiálů v rámci uzavřených pásem, do těchto pásem a z nich jako součást opatření za 

účelem prevence a tlumení šíření nákaz kategorie A. Tato opatření by měla být přizpůsobena 

souvisejícím rizikům. Toto nařízení v přenesené pravomoci proto mění některé články 

nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 a některé jeho přílohy s cílem přizpůsobit 

uvedená opatření rizikům spojeným s určitými okolnostmi a zohlednit nové dostupné vědecké 

poznatky.  

2. KONZULTACE PŘED PŘIJETÍM PRÁVNÍHO AKTU 

Komise uspořádala v období od září 2023 do února 2025 několik zasedání skupiny odborníků 

pro zdraví zvířat (E00930) a v rámci téže skupiny odborníků uskutečnila ještě další 

konzultace. Tento návrh nařízení v přenesené pravomoci byl poskytnut také Evropskému 

parlamentu a Radě, přičemž ani jeden z těchto orgánů nevznesl žádné připomínky. Byla 

uspořádána také řada schůzek s celou škálou zúčastněných stran v rámci Poradního výboru 

pro zdraví zvířat, na nichž byly představeny a projednány hlavní prvky navrhovaného aktu. 

3. PRÁVNÍ STRÁNKA AKTU V PŘENESENÉ PRAVOMOCI 

Toto nařízení v přenesené pravomoci bude přijato v rámci nařízení (EU) 2016/429, zejména 

podle čl. 55 odst. 2, článku 63, čl. 64 odst. 4, článku 67 a čl. 68 odst. 3 uvedeného nařízení. 

                                                 

 

 

1 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 ze dne 17. prosince 2019, kterým se doplňuje 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla pro prevenci a tlumení 

určitých nákaz uvedených na seznamu (Úř. věst. L 174, 3.6.2020, s. 64, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/687/oj). 
2 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 ze dne 9. března 2016 o nákazách zvířat 

a o změně a zrušení některých aktů v oblasti zdraví zvířat („právní rámec pro zdraví zvířat“) (Úř. věst. 

L 84, 31.3.2016, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/687/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj
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NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) …/... 

ze dne 12.2.2026, 

kterým se mění a opravuje nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687, kterým se 

doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla 

pro prevenci a tlumení určitých nákaz uvedených na seznamu 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 ze dne 9. března 2016 

o nákazách zvířat a o změně a zrušení některých aktů v oblasti zdraví zvířat („právní rámec 

pro zdraví zvířat“)1, a zejména na čl. 55 odst. 2, článek 63, čl. 64 odst. 4, článek 67 a čl. 68 

odst. 3 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (EU) 2016/429 stanoví pravidla pro prevenci a tlumení nákaz zvířat, které se 

mohou přenášet na zvířata nebo na člověka, včetně pravidel pro povědomí o nákazách, 

připravenost na ně a jejich tlumení. Stanoví zejména zvláštní pravidla pro prevenci a 

tlumení nákaz uvedených v článku 5 zmíněného nařízení.  

(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/6872 stanoví pravidla, kterými se 

doplňuje nařízení (EU) 2016/429, pokud jde o prevenci a tlumení určitých nákaz 

uvedených na seznamu, zejména nákaz kategorie A, B a C vymezených v prováděcím 

nařízení Komise (EU) 2018/18823. Konkrétně nařízení v přenesené pravomoci (EU) 

2020/687 stanoví podrobná pravidla týkající se zřízení uzavřeného pásma v případě 

ohniska nákazy kategorie A a omezení a podmínky pro přemísťování zvířat druhů 

uvedených na seznamu a produktů z nich v rámci uzavřených pásem, do těchto pásem 

                                                 

 

 

1 Úř. věst. L 84, 31.3.2016, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj.  
2 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 ze dne 17. prosince 2019, kterým se doplňuje 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla pro prevenci a tlumení 

určitých nákaz uvedených na seznamu (Úř. věst. L 174, 3.6.2020, s. 64, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/687/oj). 
3 Prováděcí nařízení Komise (EU) 2018/1882 ze dne 3. prosince 2018 o uplatňování některých pravidel 

pro prevenci a tlumení nákaz na kategorie nákaz uvedených na seznamu a o stanovení seznamu druhů 

a skupin druhů, které představují značné riziko šíření zmíněných nákaz uvedených na seznamu 

(Úř. věst. L 308, 4.12.2018, s. 21, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2018/1882/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/687/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2018/1882/oj
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a z nich jako součást požadovaných opatření k tlumení nákaz za účelem prevence a 

tlumení šíření nákaz kategorie A.  

(3) Článek 7 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 taktéž zakazuje jakékoli 

přemísťování chovaných zvířat druhů neuvedených na seznamu do zařízení a ze 

zařízení, ve kterém existuje podezření na výskyt nákazy kategorie A. Přemísťování 

některých zvířat druhů neuvedených na seznamu do zařízení, ve kterém existuje 

podezření na výskyt nákazy kategorie A, nebo přemísťování těchto zvířat z takového 

zařízení na jatka by však mělo být povoleno na základě posouzení rizika provedeného 

v každém jednotlivém případě příslušným orgánem. Článek 7 nařízení v přenesené 

pravomoci (EU) 2020/687 by proto měl být odpovídajícím způsobem změněn. 

(4) Čištění a dezinfekce postiženého zařízení je jedním ze základních opatření k tlumení 

nákaz stanovených v článku 61 nařízení (EU) 2016/429, jejichž cílem je minimalizace 

rizika šíření potvrzené nákazy kategorie A a co nejrychlejší likvidace patogenního 

původce nákazy kategorie A. Požadavky na čištění a dezinfekci sestávají z několika 

postupů stanovených v bodě A (Všeobecné požadavky), B (Předběžné čištění a 

dezinfekce) a C (Závěrečné čištění a dezinfekce) přílohy IV nařízení v přenesené 

pravomoci (EU) 2020/687. Články 15 a 16 uvedeného nařízení v přenesené 

pravomoci, které stanoví pravidla a odchylky pro čištění a dezinfekci a v případě 

potřeby pro dezinsekci a deratizaci, však zmiňují pouze předběžné čištění a dezinfekci, 

což je jen část úplného postupu čištění a dezinfekce. Článek 15 by proto měl být 

změněn tak, aby upravoval úplný postup čištění a dezinfekce, jenž zahrnuje postupy 

předběžného i závěrečného čištění a dezinfekce.  

(5) Produkty ze zařízení, kde bylo potvrzeno ohnisko nákazy kategorie A, mohou 

představovat riziko šíření nákazy kategorie A. Tyto produkty, které byly z uvedeného 

zařízení během určitého období přemístěny, proto mají být identifikovány sledováním 

a ošetřeny nebo zpracovány v souladu s čl. 19 odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687. Uvedený článek 19 však jasně nestanoví, že riziko šíření nákazy 

kategorie A musí být zmírněno ošetřením nebo zpracováním těchto produktů. 

Článek 19 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 by proto měl být 

odpovídajícím způsobem změněn. 

(6) Na základě ustanovení článku 21 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 jsou 

možnosti příslušného orgánu rozšířit nebo upravit uzavřené pásmo vytvořené 

v souladu s uvedeným článkem omezeny na určité situace. Možnosti stanovené 

v článku 21 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 pro vytvoření dalšího 

uzavřeného pásma nebo pro úpravu uzavřeného pásma nejsou dostatečné k tomu, aby 

se účinně zabránilo šíření nákazy kategorie A, zejména pokud se nákaza kategorie A 

vyskytuje rovněž u volně žijících zvířat druhů uvedených na seznamu nebo pokud se 

jedná o nákazu přenášenou vektory. Článek 21 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 

2020/687 by proto měl být změněn tak, aby umožňoval úpravu uzavřených pásem, jak 
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je stanoveno v čl. 64 odst. 2 nařízení (EU) 2016/429, bez omezení pouze na určité 

možnosti.  

(7) Nařízení (ES) č. 1069/20094 stanoví pravidla pro bezpečný sběr, přepravu a neškodné 

odstraňování vedlejších produktů živočišného původu. V případě rozsáhlého ohniska 

nákazy uvedené na seznamu, kdy jsou v dotčeném členském státě překročeny kapacity 

pro neškodné odstranění, však čl. 19 odst. 1 uvedeného nařízení odchylně stanoví, že 

příslušný orgán může ve výjimečných případech povolit neškodné odstranění 

vedlejších produktů živočišného původu spálením nebo zahrabáním v daném místě za 

podmínek, které zabraňují přenosu rizik pro zdraví lidí a zvířat. Tato možnost by měla 

být stanovena rovněž v nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687. Článek 22 

uvedeného nařízení v přenesené pravomoci by proto měl být odpovídajícím způsobem 

změněn.  

(8) Článek 23 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 stanoví, že příslušný orgán 

může udělit odchylky od ustanovení kapitoly II zmíněného nařízení v přenesené 

pravomoci, pokud jde o opatření, která se mají za určitých okolností, v nezbytném 

rozsahu a po provedení posouzení rizika použít v uzavřených pásmech. Není však 

jasné, zda výsledek posouzení rizika musí naznačovat, že riziko šíření nákazy je 

zanedbatelné, aby příslušný orgán mohl odchylku udělit. Kromě toho v návaznosti na 

změny čl. 21 odst. 3 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 provedené 

nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) 2023/7515, pokud jde o zařízení 

chovající až 50 kusů ptáků chovaných v zajetí, již není ustanovení čl. 23 písm. c) 

nezbytné, neboť se na tuto situaci vztahuje čl. 21 odst. 3 písm. g) nařízení v přenesené 

pravomoci (EU) 2020/687. Odchylka původně stanovená v čl. 23 písm. c) nařízení 

v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 se navíc vztahuje pouze na zařízení chovající 

až 50 kusů ptáků chovaných v zajetí, ve kterém se vyskytlo ohnisko nákazy 

kategorie A. V důsledku změn provedených nařízením v přenesené pravomoci (EU) 

2023/751 v čl. 21 odst. 3 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 a na základě 

čl. 23 písm. d) uvedeného nařízení v přenesené pravomoci jsou však v současné době 

možné odchylky v případě zařízení chovajících až 50 kusů ptáků chovaných v zajetí, 

která nejsou zařízeními, v nichž se ohnisko vyskytlo. Článek 23 nařízení v přenesené 

pravomoci (EU) 2020/687 by proto měl být odpovídajícím způsobem změněn.  

(9) Článek 26 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 vyžaduje, aby po potvrzení 

nákazy kategorie A v zařízení chovajícím zvířata druhů uvedených na seznamu úřední 

veterinární lékaři prováděli kontroly v zařízeních nacházejících se v ochranném 

                                                 

 

 

4 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 ze dne 21. října 2009 o hygienických 

pravidlech pro vedlejší produkty živočišného původu a získané produkty, které nejsou určeny k lidské 

spotřebě, a o zrušení nařízení (ES) č. 1774/2002 (nařízení o vedlejších produktech živočišného původu) 

(Úř. věst. L 300, 14.11.2009, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1069/oj). 
5 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2023/751 ze dne 30. ledna 2023, kterým se mění nařízení 

v přenesené pravomoci (EU) 2020/687, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady 

(EU) 2016/429, pokud jde o pravidla pro prevenci a tlumení určitých nákaz uvedených na seznamu 

(Úř. věst. L 100, 13.4.2023, s. 7, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2023/751/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1069/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2023/751/oj
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pásmu. V rámci těchto kontrol se mají provést nezbytná ověření a vyšetření, včetně 

odběru vzorků pro laboratorní vyšetření, aby bylo možné včas odhalit možné šíření 

nákazy kategorie A do jiných zařízení v daném pásmu. Postupy pro odběr vzorků 

v zařízeních ke kontrole a pro klinická a laboratorní vyšetření v kontrolovaných 

zařízeních jsou stanoveny v příloze I nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687. 

Klinická a laboratorní vyšetření zvířat druhů uvedených na seznamu, která jsou 

chována v zařízeních nacházejících se v ochranném pásmu, jsou rovněž vyžadována 

podle čl. 39 odst. 1 písm. b) uvedeného nařízení v přenesené pravomoci. Od přijetí 

nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 vydal Evropský úřad pro bezpečnost 

potravin (EFSA) v letech 2021 a 2022 vědecká stanoviska k posouzení účinnosti 

opatření pro tlumení u každé nákazy kategorie A6 (dále jen „relevantní vědecké 

důkazy“), včetně doporučených klinických a laboratorních vyšetření a postupů odběru 

vzorků za účelem zjištění uvedených nákaz. Ustanovení čl. 26 odst. 2 písm. d) a čl. 39 

odst. 1 písm. b) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 by proto měla být 

změněna tak, aby uváděla potřebu odebírat vzorky pro laboratorní vyšetření, pokud 

relevantní vědecké důkazy taková opatření doporučují. Kromě toho by příloha I 

nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 měla být změněna tak, aby byl 

doplněn požadavek, že postupy odběru vzorků stanovené v bodě A uvedené přílohy 

musí být založeny na relevantních vědeckých důkazech pro danou nákazu kategorie A. 

                                                 

 

 

6 Scientific Opinion on the assessment of the control measures for category A diseases of Animal Health 

Law: Foot and Mouth Disease, https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/epdf/10.2903/j.efsa.2021.6632. 

 Assessment of the control measures of category A diseases of the Animal Health Law: Infection with 

rinderpest virus (Rinderpest), https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/epdf/10.2903/j.efsa.2022.7071. 

 Assessment of the control measures of the category A diseases of Animal Health Law: Rift Valley 

Fever, https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/7070. 

 Assessment of the control measures for category A diseases of Animal Health Law: Lumpy Skin 

Disease, https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/7121. 

 Assessment of the control measures for category A diseases of Animal Health Law: Contagious Bovine 

Pleuropneumonia, https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/7067. 

 Assessment of the control measures of the category A diseases of Animal Health Law: sheep and goat 

pox, https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/6933. 

 Assessment of the control measures of the category A diseases of Animal Health Law: peste des petits 

ruminants, https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/6708. 

 Assessment of the control measures for category A diseases of Animal Health Law: Contagious Caprine 

Pleuropneumonia, https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/7068. 

 Assessment of the control measures of the category A diseases of Animal Health Law: Classical Swine 

Fever, https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/6707. 

 Scientific Opinion on the assessment of the control measures of the category A diseases of Animal 

Health Law: African Swine Fever, https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/6402. 

 Assessment of the control measures of the category A diseases of Animal Health Law: Burkholderia 

mallei (Glanders), https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/7069. 

 Scientific Opinion on the assessment of the control measures of the category A diseases of Animal 

Health Law: African Horse Sickness, https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/6403. 

 Scientific Opinion on the assessment of the control measures of the category A diseases of Animal 

Health Law: Highly Pathogenic Avian Influenza, https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/6372. 

 Assessment of the control measures of the category A diseases of Animal Health Law: Newcastle 

disease, https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/6946. 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/epdf/10.2903/j.efsa.2021.6632
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/epdf/10.2903/j.efsa.2022.7071
https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/7070
https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/7121
https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/7067
https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/6933
https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/6708
https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/7068
https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/6707
https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/6402
https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/7069
https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/6403
https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/6372
https://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/pub/6946
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(10) Článek 27 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 stanoví mimo jiné zákazy 

přemísťování zvířat a produktů v ochranném pásmu. Odstavec 3 uvedeného článku 

umožňuje, aby se na některé produkty tento zákaz nevztahoval. Výjimka je možná 

pouze v případě produktů, které jsou bezpečné a nepředstavují riziko přenosu nákaz 

kategorie A na suchozemská zvířata. Jako jeden takový produkt uvádí odstavec 3 

získané produkty. Získané produkty však mohou být v souladu s pravidly pro vedlejší 

produkty živočišného původu, a zejména s nařízením Komise (EU) č. 142/20117, 

ošetřeny různými metodami, přičemž některé z těchto metod nemusí být dostatečné ke 

zmírnění rizika nákazy kategorie A u suchozemských zvířat. Nedávné zkušenosti 

s uplatňováním opatření k tlumení nákaz v Unii tento nedostatek zdůraznily. Je proto 

nezbytné změnit nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 tak, aby u 

příslušných získaných produktů byla vyžadována ošetření stanovená v nařízení (EU) 

č. 142/2011, která jsou považována za ošetření zmírňující riziko patogenních původců 

uvedených nákaz kategorie A. Kromě toho se želatina a kolagen podle definice 

v bodech 7.7 a 7.8 přílohy I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/20048 

vzhledem k jejich výrobnímu procesu považují za produkty živočišného původu, které 

nepředstavují riziko, pokud jde o přenosné nákazy zvířat spadající do oblasti 

působnosti nařízení (EU) 2016/429. Proto je zapotřebí vyjmout želatinu a kolagen ze 

zákazů stanovených v čl. 27 odst. 1 a 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 

2020/687. Ustanovení čl. 27 odst. 3 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 by 

proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. V důsledku změn čl. 27 odst. 3 by 

rovněž měly být čl. 33 odst. 1 a čl. 49 odst. 1 revidovány tak, aby odkazovaly na tu 

část přílohy VII nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687, v níž jsou pro 

uvedené produkty stanovena ošetření zmírňující rizika.  

(11) Články 28 a 43 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 stanoví obecné 

podmínky pro udělování odchylek od zákazů, které se použijí v ochranných pásmech a 

pásmech dozoru, jež byla vytvořena po potvrzení nákazy kategorie A u chovaných 

zvířat druhů uvedených na seznamu. Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 

2024/26239 stanoví pravidla pro schvalování a uznávání statusu území prostého 

nákazy u jednotek, kde se chovají suchozemská zvířata, pokud jde o některé nákazy 

kategorie A. Články 28 a 43 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 by proto 

                                                 

 

 

7 Nařízení Komise (EU) č. 142/2011 ze dne 25. února 2011, kterým se provádí nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 o hygienických pravidlech pro vedlejší produkty živočišného 

původu a získané produkty, které nejsou určeny k lidské spotřebě, a provádí směrnice Rady 97/78/ES, 

pokud jde o určité vzorky a předměty osvobozené od veterinárních kontrol na hranici podle uvedené 

směrnice (Úř. věst. L 54, 26.2.2011, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/142/oj). 
8 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví 

zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného původu (Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 55, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2004/853/oj). 
9 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2024/2623 ze dne 30. července 2024, kterým se doplňuje 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla pro schvalování 

a uznávání statusu území prostého nákazy u jednotek, kde se chovají suchozemská zvířata (Úř. věst. L, 

2024/2623, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/2623/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2011/142/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/2623/oj
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měly být změněny tak, aby umožňovaly přemísťování zvířat a produktů z uzavřeného 

pásma, pokud pocházejí z jednotek schválených pro příslušnou nákazu kategorie A 

v souladu s nařízením v přenesené pravomoci (EU) 2024/2623 a uvedených na 

seznamu v příloze XI prováděcího nařízení Komise (EU) 2021/62010. 

(12) V článcích 35 a 51 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 jsou stanoveny 

zvláštní podmínky pro povolování přemísťování hnoje, včetně podestýlky a použitého 

steliva, z ochranných pásem a pásem dozoru. Vedle toho čl. 37 odst. 2 a čl. 53 odst. 2 

nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 stanoví zvláštní podmínky pro 

povolování přemísťování produktů z ochranných pásem nebo pásem dozoru do 

podniku schváleného pro vedlejší produkty živočišného původu. Hnůj, včetně 

podestýlky a použitého steliva, jsou rovněž produkty, a proto spadají do oblasti 

působnosti čl. 37 odst. 2 a čl. 53 odst. 2 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci. 

To však není jasné vzhledem k tomu, že o přemísťování uvedených produktů ze 

zařízení v ochranném pásmu a pásmu dozoru již pojednávají články 35 a 51 

uvedeného nařízení v přenesené pravomoci. V zájmu vyjasnění pravidel Unie 

týkajících se možností přemísťování hnoje, včetně podestýlky a použitého steliva, ze 

zařízení nacházejících se v ochranných pásmech a pásmech dozoru by proto články 35 

a 51 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 měly být změněny tak, aby 

odkazovaly na všechna tato ustanovení. Kromě toho je v bodě C odst. 1 písm. a) 

podbodě i) přílohy IV nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 stanoveno 

ošetření, jež má zajistit inaktivaci patogenních původců nákazy kategorie A ve hnoji, 

podestýlce a použitém stelivu z postiženého zařízení. Stejné ošetření by mělo být 

považováno za bezpečné i pro hnůj, včetně podestýlky a použitého steliva, ze zařízení 

nacházejících se v ochranném pásmu. Články 35 a 51 nařízení v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687 by proto měly být odpovídajícím způsobem změněny. 

(13) Dále je důležité zajistit, aby ošetření zmírňující rizika používaná pro vedlejší produkty 

živočišného původu pocházející z ochranných pásem a pásem dozoru, které 

představují bezprostřední riziko přenosu nákazy zvířat, umožnila bezpečné zničení 

patogenního původce. To lze zajistit pouze zpracováním těchto produktů 

zpracovatelskými metodami, které jsou považovány za bezpečné v souladu 

s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1069/200911, a jsou tedy podle 

uvedených právních předpisů plně harmonizovány. Je proto nezbytné na tyto bezpečné 

                                                 

 

 

10 Prováděcí nařízení Komise (EU) 2021/620 ze dne 15. dubna 2021, kterým se stanoví prováděcí pravidla 

k nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o schválení statusu území prostého 

nákazy a statusu území, kde se neprovádí vakcinace, některých členských států nebo jejich oblastí či 

jednotek pro některé nákazy uvedené na seznamu a schválení eradikačních programů pro zmíněné 

nákazy uvedené na seznamu (Úř. věst. L 131, 16.4.2021, s. 78, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2021/620/oj). 
11 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 ze dne 21. října 2009 o hygienických 

pravidlech pro vedlejší produkty živočišného původu a získané produkty, které nejsou určeny k lidské 

spotřebě, a o zrušení nařízení (ES) č. 1774/2002 (nařízení o vedlejších produktech živočišného původu) 

(Úř. věst. L 300, 14.11.2009, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1069/oj).  

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2021/620/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1069/oj
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metody v nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 odkazovat a odpovídajícím 

způsobem změnit články 37 a 53. 

(14) Ustanovení čl. 46 odst. 1 písm. b) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 

omezuje možnost povolit přemísťování jednodenních kuřat pocházejících z pásma 

dozoru pouze na přemísťování těchto zvířat do zařízení ve stejném členském státě. 

Přemísťování jednodenních kuřat, která se vylíhla z násadových vajec pocházejících 

z oblastí mimo uzavřené pásmo, ze zařízení v pásmu dozoru však lze považovat za 

bezpečné, pokud nedošlo k žádnému kontaktu mezi uvedenými vejci a jednodenními 

kuřaty a jinými násadovými vejci nebo jednodenními kuřaty z uzavřeného pásma. 

Ustanovení čl. 46 odst. 1 písm. b) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 by 

proto mělo být změněno tak, aby se za určitých podmínek umožnilo přemísťování 

jednodenních kuřat vylíhnutých z vajec pocházejících z oblastí mimo uzavřené pásmo 

do jakéhokoli zařízení. 

(15) Má se za to, že pásmo dozoru představuje nižší riziko šíření patogenního původce 

nákazy kategorie A než ochranné pásmo. Krmné suroviny rostlinného původu a sláma 

vyprodukované v pásmu dozoru proto představují nižší riziko než ty, které byly 

vyprodukovány v ochranném pásmu, a mohou být v ochranném pásmu používány, 

aniž by se zvýšilo riziko šíření nákazy kategorie A v tomto pásmu. Ustanovení čl. 52 

písm. c) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 by proto mělo být změněno 

tak, aby umožňovalo používání krmných surovin rostlinného původu a slámy 

vyprodukovaných v pásmu dozoru jak v ochranném pásmu, tak v pásmu dozoru. 

(16) Opatření k tlumení nákaz musí být v uzavřeném pásmu vytvořeném pro nákazu 

kategorie A uplatňována, dokud není provedeno závěrečné čištění a dezinfekce, jak 

vyžaduje článek 68 nařízení (EU) 2016/429. Článek 55 nařízení v přenesené 

pravomoci (EU) 2020/687 by proto měl být změněn tak, aby jasně uváděl dokončení 

závěrečného čištění a dezinfekce jako podmínku, která musí být splněna před 

zrušením opatření k tlumení nákaz uplatňovaných v pásmu dozoru. V určitých 

situacích, jako je vyšší moc nebo dlouhé období nepříznivých povětrnostních 

podmínek, však může být dokončení závěrečného čištění a dezinfekce v souladu 

s postupy stanovenými v příloze IV nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 

zpožděno. Vzhledem k tomu, že tato zpoždění by mohla výrazně prodloužit dobu 

trvání omezení na více než dvojnásobek minimální doby trvání opatření požadované 

v souladu s přílohou XI nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687, může to 

způsobit vážné narušení činnosti nepostižených zařízení nacházejících se v pásmu 

dozoru a významné hospodářské ztráty pro tyto provozovatele. Proto je vhodné za 

těchto výjimečných okolností povolit zrušení opatření k tlumení nákaz v pásmu 

dozoru před dokončením závěrečného čištění a dezinfekce v postiženém zařízení, 

pokud jsou splněny určité podmínky k zajištění zanedbatelného rizika šíření nákazy 

kategorie A z uvedeného zařízení. Článek 55 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 

2020/687 by proto měl být odpovídajícím způsobem změněn.  

(17) Uzavřené pásmo může rovněž zahrnovat další uzavřené pásmo vytvořené příslušným 

orgánem v souladu s článkem 21 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687, 

pokud určité epizootologické situace odůvodňují uplatnění takového opatření za 

účelem účinného tlumení šíření nákazy kategorie A. Za těchto okolností může být 

rovněž nezbytné zachovat některá opatření k tlumení nákazy v celém uzavřeném 

pásmu i po zrušení opatření k tlumení nákazy uplatňovaných v ochranném pásmu a 

pásmu dozoru. Články 39 a 55 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 by 

proto měly být odpovídajícím způsobem změněny.  
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(18) V důsledku zákazů stanovených v článcích 27 a 42 nařízení v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687 se přemísťování zvířat druhů uvedených na seznamu v rámci 

uzavřeného pásma a do něj nemůže uskutečnit, dokud nebudou daná opatření zrušena 

v souladu s článkem 55 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687. Zařízení 

v uzavřeném pásmu proto nemusí být schopna provést obnovení populace, a mohou 

proto zůstat po dobu trvání omezení prázdná, přestože nebyla nákazou postižena. Za 

určitých výjimečných okolností může být doba trvání opatření v uzavřeném pásmu 

výrazně prodloužena, i když nebyla zjištěna žádná další ohniska, a může tak dojít 

k výraznému překročení minimální doby stanovené v příloze XI nařízení v přenesené 

pravomoci (EU) 2020/687. V důsledku toho může být obnovení populace v těchto 

zařízeních podstatně zpožděno, což může těmto provozovatelům způsobit vážné 

hospodářské ztráty. To platí zejména pro některé systémy produkce s vysokou mírou 

integrace a relativně krátkou dobou obratu. V takových výjimečných situacích a za 

zvláštních podmínek by proto měla být v části II kapitole II oddíle 4 nařízení 

v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 stanovena odchylka od zákazu přemísťování 

zvířat druhů uvedených na seznamu do zařízení nacházejících se v uzavřeném pásmu, 

konkrétně v článku 56 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687, který již 

stanoví určité odchylky od zákazů přemísťování zvířat, jejichž platnost je však třeba 

odpovídajícím způsobem prodloužit. Tyto odchylky doplňují odchylky stanovené 

v článcích 28 a 43 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687. Článek 56 však na 

články s odchylkami odkazuje nesprávně. Název oddílu 4 v části II kapitole II nařízení 

v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 a článek 56 by proto měly být odpovídajícím 

způsobem změněny.  

(19) Pravidla stanovená v části II kapitole III nařízení v přenesené pravomoci (EU) 

2020/687 se týkají obnovení populace postiženého zařízení a zrušení opatření 

k tlumení nákazy v uvedeném zařízení. Název uvedené kapitoly by proto měl být 

odpovídajícím způsobem opraven.  

(20) Článek 58 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 stanoví odchylky od 

podmínek pro povolení obnovení populace postiženého zařízení, jak je stanoveno 

v článku 57 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci. Název článku 58 nařízení 

v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 však nesprávně odkazuje na článek 55, a proto 

by měl být opraven. 

(21) Obnovení populace postiženého zařízení se provede v souladu s požadavky 

stanovenými v článku 59 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687, aby se 

zajistilo, že zvířata určená k obnovení populace jsou prostá příslušné nákazy 

kategorie A. Úřední veterinární lékař proto vykoná alespoň jednu kontrolu postiženého 

zařízení a zvířata určená k obnovení populace zkontroluje. Tyto kontroly se uskuteční 

v konkrétním období, které zohledňuje datum, kdy byla zvířata umístěna do zařízení, a 

poslední den monitorovacího období pro příslušnou nákazu kategorie A. Je-li však 

monitorovací období podle přílohy II nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 

delší než 30 dnů, měla by se kontrola provést do 30 dnů od data, kdy byla zvířata do 

zařízení umístěna. Ustanovení čl. 59 odst. 5 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 

2020/687 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno.  

(22) Zrušení opatření k tlumení nákaz uplatňovaných v zařízení postiženém ohniskem 

nákazy kategorie A souvisí s ukončením obnovení populace v uvedeném zařízení, jak 

vyžaduje článek 61 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687. Požadavky 

článku 61 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 se nevztahují na případy, 

kdy v postiženém zařízení nedochází k obnovení populace buď z důvodu ukončení 

chovu zvířat provozovatelem, nebo v případech, kdy příslušný orgán udělil odchylky 



 

CS 10  CS 

od usmrcení zvířat druhů uvedených na seznamu chovaných v určitých postižených 

zařízeních a určitých kategorií zvířat v souladu s čl. 13 odst. 1 a 2 nařízení v přenesené 

pravomoci (EU) 2020/687. Článek 61 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 

by proto měl být změněn tak, aby stanovil podmínky pro zrušení opatření k tlumení 

nákaz v postižených zařízeních, které by se vztahovaly na uvedené situace, jakož i na 

případy, kdy obnovení populace není v postiženém zařízení zamýšleno.  

(23) Článek 75 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 stanoví několik okolností, 

ke kterým má příslušný orgán při zřizování dočasných uzavřených pásem přihlédnout. 

Jednou z těchto okolností stanovenou v písmenu b) uvedeného článku je pohyb 

živočichů v blízkosti zařízení, ve kterém existuje podezření na výskyt nákazy. Jelikož 

uvedený článek nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 odkazuje na opatření 

k tlumení nákaz kategorie A u živočichů pocházejících z akvakultury, je vhodné 

upřesnit, že okolností, ke které je třeba přihlédnout, je pohyb vodních živočichů. 

Článek 75 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 by proto měl být 

odpovídajícím způsobem změněn.  

(24) V čl. 78 odst. 1 písm. f) bodech i) a ii) a čl. 78 odst. 5 nařízení v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687 jsou stanovena pravidla týkající se vedlejších produktů živočišného 

původu a produktů živočišného původu, ačkoli pro tyto produkty jsou již pravidla 

stanovena v čl. 78 odst. 1 písm. b) a čl. 78 odst. 3 uvedeného nařízení v přenesené 

pravomoci. Článek 78 by proto měl být změněn tak, aby se zajistilo, že nebude 

docházet ke zdvojování pravidel pro stejné produkty v témže článku.  

(25) Pokud je před zpracováním měkkýšů ze zařízení akvakultury v ochranném pásmu 

požadováno čištění, mělo by být toto čištění prováděno způsobem, který nepředstavuje 

riziko šíření nákazy. Za účelem zjednodušení a harmonizace některých prvků nařízení 

v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 by měl být článek 83 uvedeného nařízení 

změněn zrušením odkazu na „biologicky bezpečné středisko pro čištění“, aby se 

zajistilo, že čištění měkkýšů z infikovaných zařízení akvakultury bude prováděno 

pouze v zařízení pro potraviny z vodních organismů schváleném k tlumení nákaz. 

Kromě toho by měl být článek 83 revidován, aby byla ustanovení odkazující na 

článek 78 uvedena do souladu se změnami provedenými v uvedeném článku.  

(26) Ustanovení čl. 90 odst. 2 písm. b) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 

stanoví, že výměna a vypouštění vody během přepravy v ochranném pásmu musí být 

prováděny v oblastech, zařízeních nebo místech výměny vody schválených příslušným 

orgánem. Takové vypouštění a výměna často vyžadují zastavení vozidel. Toto 

zastavení je však podle čl. 90 odst. 2 písm. a) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 

2020/687 zakázáno. Aby byla uvedená ustanovení logisticky proveditelná, měl by být 

odkaz na zastavení v čl. 90 odst. 2 písm. a) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 

2020/687 odpovídajícím způsobem aktualizován. 

(27) Podle čl. 99 odst. 1 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 je zakázáno 

přemísťování živočichů pocházejících z akvakultury ze zařízení v pásmu dozoru za 

účelem porážky, dalšího chovu nebo vypuštění do volné přírody mimo pásmo dozoru. 

Ustanovení čl. 99 odst. 4 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci však umožňuje, 

aby příslušný orgán po dohodě s příslušným orgánem místa určení povolil 

přemísťování živočichů pocházejících z akvakultury za předpokladu, že jsou použita 

vhodná opatření biologické bezpečnosti s cílem zabránit šíření nákazy kategorie A. 

Ačkoli je tato odchylka vyhovující pro mnoho druhů přemísťování, není vhodné, aby 

byli tito živočichové vypouštěni do volné přírody, pokud toto vypuštění může vést 

k infekci přírodních vod, jejíž eradikace může být velmi obtížná. Odchylka stanovená 
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v čl. 99 odst. 4 by proto měla být omezena na přemísťování za jiným účelem, než je 

vypuštění do volné přírody. 

(28) Úřad EFSA vydal vědecká stanoviska obsahující závěry a doporučení ohledně 

účinnosti opatření k tlumení nákaz stanovených v nařízení v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687 pro každou nákazu kategorie A5, zejména pokud jde o účinnost 

monitorovacího období a poloměrů ochranných pásem a pásem dozoru a o dobu trvání 

opatření, která mají být v uvedených pásmech uplatňována, jak je stanoveno 

v přílohách II, V, X a XI nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687. Kromě toho 

úřad EFSA posoudil zákazy v uzavřených pásmech a ošetření zmírňující rizika u 

produktů živočišného původu a jiných materiálů, jak je stanoveno v přílohách VI, VII 

a VIII nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687, a závěry o účinnosti uvedených 

opatření a ošetření zmírňujících rizika byly zveřejněny ve vědeckém stanovisku 

s názvem „Assessment of the control measures of the Category A diseases of the 

Animal Health Law: prohibitions in restricted zones and risk-mitigating treatments for 

products of animal origin and other materials“12. Přílohy II, V až VIII, X a XI nařízení 

v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 by proto měly být změněny s cílem zohlednit 

účinná opatření, zákazy a ošetření zmírňující rizika relevantní pro každou nákazu 

kategorie A v souladu s doporučeními EFSA. Kromě toho by v návaznosti na změnu 

čl. 27 odst. 3 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 měla být příloha VII 

uvedeného nařízení v přenesené pravomoci změněna tak, aby zahrnovala rovněž 

metody ke zmírnění rizika u získaných produktů z uzavřeného pásma. 

(29) Příloha IV nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 stanoví postupy pro čištění, 

dezinfekci a v případě potřeby dezinsekci a deratizaci podle některých článků 

uvedeného nařízení v přenesené pravomoci. Podtitul uvedené přílohy IV by proto měl 

odkazovat na pravidla stanovená ve všech článcích nařízení v přenesené pravomoci 

(EU) 2020/687, která vyžadují čištění a dezinfekci v souladu s přílohou IV. Kromě 

toho by měly být provedeny změny v bodě B přílohy IV uvedeného nařízení 

v přenesené pravomoci, pokud jde o požadovanou dobu působení dezinfekčního 

prostředku na ošetřené plochy, aby se zohlednily situace, kdy by zbytečné ponechání 

dezinfekčního prostředku na dezinfikovaných površích déle, než je minimální 

požadovaná doba působení uvedená výrobcem, mohlo dezinfikované materiály 

poškodit. Dále by měla být vyjasněna doba trvání ošetření parou požadovaného pro 

hnůj v rámci závěrečného čištění a dezinfekce, jak je stanoveno v bodě C odst. 1 

písm. a) podbodě i) přílohy IV, aby se zajistila účinná inaktivace původců nákaz 

kategorie A. Sedmidenní lhůta požadovaná v bodě C odst. 3 přílohy IV má dále za cíl 

umožnit, aby budovy, povrchy a vybavení, které byly očištěny a vydezinfikovány 

v souladu s odstavcem 2 uvedeného bodu, před opětovným vyčištěním a 

vydezinfikováním vyschly. Za určitých okolností nebo povětrnostních podmínek jsou 

však povrchy, budovy a vybavení suché dříve než za sedm dnů. Je proto namístě 

                                                 

 

 

12 Assessment of the control measures of the Category A diseases of the Animal Health Law: prohibitions 

in restricted zones and risk-mitigating treatments for products of animal origin and other materials, 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/epdf/10.2903/j.efsa.2022.7443. 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/epdf/10.2903/j.efsa.2022.7443
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povolit, aby čištění a dezinfekce stanovené v bodě C odst. 3 byly provedeny dříve než 

za sedm dnů, jsou-li povrchy suché. 

(30) Pro účely tlumení nákaz kategorie A v případě povoleného přemísťování čerstvého 

masa získaného ze zvířat druhů uvedených na seznamu, která jsou chována 

v zařízeních nacházejících se v ochranných pásmech a pásmech dozoru, stanoví 

příloha IX nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 označování čerstvého masa 

drůbeže, které není určeno k odeslání do jiného členského státu, jakož i čerstvého 

masa přemístěného do zpracovatelského zařízení za účelem podrobení se jednomu 

z příslušných ošetření zmírňujících rizika, jak vyžadují články 33 a 49 uvedeného 

nařízení v přenesené pravomoci. Jsou zde popsány různé tvary značek sloužících pro 

označení čerstvého masa drůbeže a čerstvého masa jiných druhů. Popis značek, které 

mají být podle přílohy IX nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 použity na 

čerstvé maso, navíc obsahuje prvky, které jsou již stanoveny v příloze II prováděcího 

nařízení Komise (EU) 2019/62713 nebo v oddíle I přílohy II nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (ES) č. 853/200414. V zájmu zjednodušení popisu značek 

stanovených v příloze IX nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 a zajištění 

harmonizovaného označování čerstvého masa by proto příloha IX nařízení v přenesené 

pravomoci (EU) 2020/687 měla obsahovat odkaz na značky zdravotní nezávadnosti 

nebo případně identifikační označení, jak je stanoveno v článku 48 a příloze II 

prováděcího nařízení (EU) 2019/627 nebo v oddíle I přílohy II nařízení (ES) 

č. 853/2004. Pokud se navíc používají pro účely tlumení nákaz, jak je stanoveno 

v článcích 33 a 49 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687, měly by se na 

podobu značek zdravotní nezávadnosti nebo identifikačních označení (zvláštních 

značek zdravotní nezávadnosti nebo zvláštních identifikačních označení) vztahovat 

další požadavky. Příloha IX nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 by proto 

měla být odpovídajícím způsobem změněna.  

(31) Změny popisu značek stanovených v příloze IX nařízení v přenesené pravomoci (EU) 

2020/687 ve znění tohoto nařízení by mohly vytvořit další administrativní zátěž pro 

provozovatele. Toto nařízení by proto mělo stanovit přechodné období, během něhož 

se mohou nadále používat značky popsané v příloze IX ve znění nařízení v přenesené 

pravomoci (EU) 2020/687 použitelném před změnami provedenými tímto nařízením, a 

čerstvé maso opatřené těmito značkami před koncem přechodného období může zůstat 

na trhu.  

                                                 

 

 

13 Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/627 ze dne 15. března 2019, kterým se stanoví jednotná 

praktická opatření pro provádění úředních kontrol produktů živočišného původu určených k lidské 

spotřebě v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625 a kterým se mění 

nařízení Komise (ES) č. 2074/2005, pokud jde o úřední kontroly (Úř. věst. L 131, 17.5.2019, s. 51, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/627/oj). 
14 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví 

zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného původu (Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 55, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2004/853/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/627/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2004/853/oj
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(32) Příloha XII nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 by měla být změněna tak, 

aby bylo zřejmé, že existují tři samostatné možnosti, pokud jde o typy vzorků, které 

lze odebírat pro klinická a laboratorní vyšetření u vodních živočichů, spíše než aby 

tyto možnosti byly vzájemně propojeny. Kromě toho v tabulce v bodě 1 písm. b) 

uvedené přílohy chybí některé informace a existují určité nesrovnalosti týkající se 

vzorků, které mají být za určitých okolností odebrány z korýšů a ryb. Byla 

konzultována referenční laboratoř Evropské unie pro nákazy ryb a korýšů a uvedená 

tabulka by měla být v souladu s doporučeními uvedené referenční laboratoře EU 

změněna. 

(33) V příloze XV nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 je v zájmu jasnosti 

nezbytné harmonizovat terminologii, aby se zajistilo, že se všude bude používat pojem 

„veterinární kontroly“, a nikoli dva pojmy „veterinární kontroly“ a „veterinární 

inspekce“, slouží-li stejnému účelu dozoru nad nákazami. 

(34) Po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie byly v části III nařízení v přenesené 

pravomoci (EU) 2020/687 zaznamenány určité chyby. Tyto chyby by měly být 

opraveny.  

(35) Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 by proto mělo být odpovídajícím 

způsobem změněno a opraveno,  

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změny nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 

Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 se mění takto: 

1. článek 7 se mění takto: 

a) v odstavci 2 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Ustanovení prvního pododstavce písm. c) se nevztahuje na přemísťování 

zvířat druhů neuvedených na seznamu.“; 

b) vkládá se nový odstavec 2a, který zní: 

„2a. Odchylně od odst. 1 písm. b) může příslušný orgán povolit přemísťování 

zvířat druhů neuvedených na seznamu do zařízení, kde existuje podezření 

na výskyt nákazy kategorie A, po provedení posouzení rizika a za 

předpokladu, že: 

a) zvířata druhů neuvedených na seznamu byla ze zařízení dočasně 

přemístěna dříve, než vzniklo podezření na výskyt nákazy 

kategorie A; 

b) jsou uplatňována vhodná opatření biologické bezpečnosti nezbytná 

k tomu, aby se zabránilo šíření nákazy kategorie A.“; 

2. článek 15 se nahrazuje tímto: 

„Článek 15 

Čištění a dezinfekce, dezinsekce a deratizace v postiženém zařízení 

1. Příslušný orgán nařídí čištění a dezinfekci a případně dezinsekci a deratizaci 

v postiženém zařízení a dohlíží na ně, přičemž: 
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a) předběžné čištění a dezinfekce a případně dezinsekce a deratizace se 

provedou bezprostředně po dokončení opatření k tlumení nákazy 

v souladu s články 12, 13 a 14 a  

b) závěrečné čištění a dezinfekce a případně dezinsekce a deratizace podle 

čl. 68 odst. 1 písm. b) nařízení (EU) 2016/429 se provedou bezprostředně 

po dokončení předběžného čištění a dezinfekce. 

2. Předběžné a závěrečné čištění a dezinfekce a dezinsekce a deratizace podle 

odstavce 1 se: 

a) provedou v souladu s obecnými požadavky stanovenými v bodě A 

přílohy IV a s příslušnými postupy stanovenými v bodech B a C uvedené 

přílohy za použití vhodných biocidních přípravků s cílem zajistit 

likvidaci příslušného patogenního původce nákazy kategorie A a 

b) náležitě zdokumentují. 

3. Pokud příslušný orgán udělí v souladu s čl. 13 odst. 2 a 4 jednu ze zvláštních 

odchylek od opatření k tlumení nákazy stanovených v čl. 12 odst. 1 písm. a), 

upraví postupy uvedené v příloze IV pro konkrétní situaci, aniž by byla 

narušena prevence šíření nákazy kategorie A z postižených zvířat a postižených 

zařízení a míst na jiná nepostižená zvířata nebo na člověka. 

4. Kromě opatření uvedených v odstavcích 1 a 2 příslušný orgán nařídí a dohlíží 

na to, aby dopravní prostředky používané k přepravě zvířat do a z postiženého 

zařízení byly řádně vyčištěny a vydezinfikovány a v příslušných případech 

podrobeny opatřením zajišťujícím dezinsekci a deratizaci.“; 

3. název článku 16 se nahrazuje tímto: 

„Článek 16 

Odchylky a zvláštní pravidla pro čištění, dezinfekci a tlumení vektorů“; 

4. v článku 19 se doplňuje nový odstavec 6, který zní: 

„6. Příslušný orgán nařídí a dohlíží na to, aby ošetření nebo zpracování produktů 

podle odstavce 2 tohoto článku bylo prováděno v souladu s přílohou VII nebo 

VIII, v závislosti na daném případě.“; 

5. v článku 21 se odst. 1 písm. c) a odstavec 2 nahrazují tímto: 

„c) v případě potřeby na základě kritérií stanovených v čl. 64 odst. 1 nařízení (EU) 

2016/429 další uzavřená pásma, kde příslušný orgán použije tatáž opatření, 

jako jsou opatření stanovená v oddíle 3 této kapitoly pro pásmo dozoru. 

2. Příslušný orgán upraví hranice uzavřeného pásma, včetně hranic ochranného 

pásma, pásma dozoru a dalších uzavřených pásem, v souladu s čl. 64 odst. 2 

nařízení (EU) 2016/429.“; 

6. v článku 22 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Příslušný orgán nařídí a dohlíží na to, aby veškeré přemísťování celých těl 

mrtvých volně žijících zvířat a chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu 

nebo jejich částí z uzavřeného pásma bylo určeno ke zpracování nebo 

k neškodnému odstranění v souladu s nařízením (ES) č. 1069/2009: 

a) na území daného členského státu nebo 
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b) v podniku schváleném pro uvedené účely v jiném členském státě 

v souladu s čl. 48 odst. 1 a 3 nařízení (ES) č. 1069/2009, pokud není 

možné zpracovávat nebo neškodně odstraňovat celá těla mrtvých zvířat 

nebo jejich části ve schváleném podniku na území členského státu, kde 

k výskytu ohniska došlo.“; 

7. článek 23 se nahrazuje tímto: 

„Článek 23 

Odchylky od opatření, která se mají použít v uzavřeném pásmu 

Příslušný orgán může udělit odchylky od pravidel stanovených v této kapitole, pokud 

jde o opatření, která se mají použít v uzavřených pásmech, v nezbytném rozsahu a po 

provedení posouzení rizika, z něhož vyplývá, že riziko šíření nákazy kategorie A je 

zanedbatelné:  

a) v dalších uzavřených pásmech podle čl. 21 odst. 1 písm. c); 

b) rozhodne-li se příslušný orgán vytvořit uzavřené pásmo, když dojde k výskytu 

ohniska nákazy kategorie A v zařízeních a místech uvedených v čl. 21 odst. 3;  

c) v zařízeních a místech uvedených v čl. 21 odst. 3 písm. a) až f) nacházejících 

se v uzavřeném pásmu.“; 

8. v čl. 26 odst. 2 se písmeno d) nahrazuje tímto: 

„d) odběr vzorků zvířat pro laboratorní vyšetření s cílem potvrdit nebo vyloučit 

výskyt příslušné nákazy kategorie A, pokud na základě relevantních vědeckých 

důkazů není k vyloučení výskytu uvedené nákazy dostatečné klinické 

vyšetření.“; 

9. ustanovení čl. 27 odst. 3 se mění takto:  

1. písmena a) a b) se nahrazují tímto: 

„a) produkty živočišného původu uvedené v části I přílohy VII jako 

bezpečné komodity, pokud jde o příslušnou nákazu kategorie A; 

b) produkty živočišného původu, které byly podrobeny některému 

z příslušných ošetření stanovených v části I přílohy VII pro příslušnou 

nákazu kategorie A;“ 

2. písmeno e) se nahrazuje tímto: 

„e) získané produkty, které byly získány s použitím standardních 

zpracovatelských metod a standardních parametrů přeměny, jak jsou 

stanoveny v nařízení Komise (EU) č. 142/201115 a uvedeny pro příslušný 

produkt v části II přílohy VII tohoto nařízení;“ 

                                                 

 

 

15 Nařízení Komise (EU) č. 142/2011 ze dne 25. února 2011, kterým se provádí nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 o hygienických pravidlech pro vedlejší produkty živočišného 
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3. doplňuje se nové písmeno f), které zní: 

„f) želatina a kolagen.“; 

10. v článku 28 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Odchylně od zákazů stanovených v článku 27 může příslušný orgán povolit 

přemísťování zvířat a produktů, je-li riziko šíření nákazy kategorie A 

vyplývající z takového přemísťování zanedbatelné a jsou-li splněny obecné 

podmínky stanovené v odstavcích 2 až 7 tohoto článku: 

a) v případech stanovených v článcích 29 až 38 a v souladu se zvláštními 

podmínkami stanovenými v uvedených článcích nebo 

b) pokud zvířata a produkty pocházejí z jednotek schválených v souladu 

s článkem 5 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2024/262316 

pro příslušnou nákazu kategorie A a uvedených na seznamu v příloze XI 

prováděcího nařízení Komise (EU) 2021/62017.“; 

11. v čl. 33 odst. 1 se písmeno a) nahrazuje tímto: 

„a) jsou přemísťovány do zpracovatelského zařízení za účelem podrobení se 

jednomu z příslušných ošetření zmírňujících rizika stanovených v části I 

přílohy VII nebo“; 

12. článek 35 se nahrazuje tímto: 

„Článek 35 

Zvláštní podmínky pro povolování přemísťování hnoje, včetně podestýlky 

a použitého steliva, ze zařízení nacházejících se v ochranném pásmu 

Příslušný orgán může povolit přemísťování hnoje, včetně podestýlky a použitého 

steliva, ze: 

a) zařízení nacházejících se v ochranném pásmu pro účely jejich neškodného 

odstranění na určené skládce nacházející se v tomtéž členském státě pouze po 

                                                                                                                                                         

 

 

původu a získané produkty, které nejsou určeny k lidské spotřebě, a provádí směrnice Rady 97/78/ES, 

pokud jde o určité vzorky a předměty osvobozené od veterinárních kontrol na hranici podle uvedené 

směrnice (Úř. věst. L 54, 26.2.2011, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/142/oj). 

16 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2024/2623 ze dne 30. července 2024, kterým se doplňuje 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla pro schvalování 

a uznávání statusu území prostého nákazy u jednotek, kde se chovají suchozemská zvířata (Úř. věst. L, 

2024/2623, 4.10.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/2623/oj). 

17 Prováděcí nařízení Komise (EU) 2021/620 ze dne 15. dubna 2021, kterým se stanoví prováděcí pravidla 

k nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o schválení statusu území prostého 

nákazy a statusu území, kde se neprovádí vakcinace, některých členských států nebo jejich oblastí či 

jednotek pro některé nákazy uvedené na seznamu a schválení eradikačních programů pro zmíněné 

nákazy uvedené na seznamu (Úř. věst. L 131, 16.4.2021, s. 78, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2021/620/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2011/142/oj)
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/2623/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2021/620/oj)
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ošetření stanoveném v bodě C odst. 1 písm. a) podbodě i) přílohy IV nebo po 

zpracování v souladu s čl. 13 písm. c) nařízení (ES) č. 1069/2009; 

b) zařízení a míst v ochranném pásmu do podniku schváleného pro zpracování 

nebo neškodné odstranění vedlejších produktů živočišného původu, ve kterém 

jsou produkty neškodně odstraněny nebo zpracovány v souladu s nařízením 

(ES) č. 1069/2009 příslušnými metodami pro zpracování hnoje stanovenými 

v části II přílohy VII tohoto nařízení.“; 

13. v článku 37 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Příslušný orgán může povolit přemísťování produktů ze zařízení a míst 

v ochranném pásmu do podniku schváleného pro zpracování nebo neškodné 

odstranění vedlejších produktů živočišného původu, ve kterém jsou produkty 

neškodně odstraněny nebo zpracovány v souladu s nařízením (ES) 

č. 1069/2009 příslušnou metodou stanovenou v části II přílohy VII tohoto 

nařízení.“;  

14. článek 39 se mění takto: 

a) v odstavci 1 se písmeno b) nahrazuje tímto: 

„b) ve všech zařízeních, která chovají zvířata druhů uvedených na seznamu 

v ochranném pásmu, podstoupila zvířata druhů uvedených na seznamu 

s příznivými výsledky potřebná klinická a laboratorní vyšetření v souladu 

s článkem 26.“; 

b) doplňuje se nový odstavec 4, který zní: 

„4. Pokud příslušný orgán po zrušení opatření stanovených v oddíle 3 této 

kapitoly, jak je uvedeno v odstavci 3, zřídil další uzavřené pásmo 

v souladu s čl. 21 odst. 1 písm. c), použijí se opatření uplatňovaná 

v tomto dalším uzavřeném pásmu rovněž v ochranném pásmu, dokud 

nebudou opatření uplatňovaná v dalším uzavřeném pásmu zrušena.“; 

15. v článku 43 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Odchylně od zákazů stanovených v článku 42 může příslušný orgán povolit 

přemísťování zvířat a produktů, je-li riziko šíření nákazy kategorie A 

vyplývající z takového přemísťování zanedbatelné a jsou-li splněny obecné 

podmínky stanovené v odstavcích 2 až 7 tohoto článku:  

a) v případech stanovených v článcích 44 až 54 a v souladu se zvláštními 

podmínkami stanovenými v uvedených článcích  

nebo 

b) pokud zvířata a produkty pocházejí z jednotek schválených v souladu 

s článkem 5 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2024/2623 pro 

příslušnou nákazu kategorie A a uvedených na seznamu v příloze XI 

prováděcího nařízení (EU) 2021/620.“; 

16. v čl. 46 odst. 1 se písmeno b) nahrazuje tímto: 

„b) do jakéhokoli zařízení, pokud se vylíhla z vajec pocházejících z oblastí mimo 

uzavřené pásmo a pokud líheň, ze které byla kuřata odeslána, může zajistit, že 

nedošlo k žádnému kontaktu mezi uvedenými vejci a jinými násadovými vejci 

nebo jednodenními kuřaty získanými od zvířat chovaných v uzavřeném 

pásmu.“; 
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17. v čl. 49 odst. 1 se písmeno a) nahrazuje tímto: 

„a) čerstvé maso nebo syrové mléko přemísťuje do zpracovatelského zařízení za 

účelem podrobení se jednomu z příslušných ošetření zmírňujících rizika 

stanovených v části I přílohy VII, nebo“; 

18. článek 51 se nahrazuje tímto:  

„Článek 51 

Zvláštní podmínky pro schvalování přemísťování hnoje, včetně podestýlky 

a použitého steliva, ze zařízení v pásmu dozoru 

1. Příslušný orgán může povolit přemísťování hnoje, včetně podestýlky 

a použitého steliva, ze zařízení nacházejících se v pásmu dozoru: 

a) bez zpracování na skládku, která byla předtím k tomuto účelu schválena 

příslušným orgánem a nachází se ve stejném pásmu dozoru, nebo 

b) po zpracování na skládku, která byla předtím k tomuto účelu schválena 

příslušným orgánem a nachází se na území téhož členského státu. 

2. Příslušný orgán může povolit přemísťování hnoje, včetně podestýlky 

a použitého steliva, ze zařízení a jiných míst v pásmu dozoru do podniku 

schváleného pro zpracování nebo neškodné odstranění vedlejších produktů 

živočišného původu, ve kterém jsou neškodně odstraněny nebo zpracovány 

v souladu s nařízením (ES) č. 1069/2009 příslušnými metodami pro zpracování 

hnoje stanovenými v části II přílohy VII tohoto nařízení.“; 

19. v článku 52 se písmeno c) nahrazuje tímto: 

„c) jsou určeny k použití v ochranném pásmu nebo pásmu dozoru nebo“; 

20. v článku 53 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Příslušný orgán může povolit přemísťování produktů ze zařízení a jiných míst 

v pásmu dozoru do podniku schváleného pro zpracování nebo neškodné 

odstranění vedlejších produktů živočišného původu, ve kterém jsou neškodně 

odstraněny nebo zpracovány v souladu s nařízením (ES) č. 1069/2009 

příslušnými metodami stanovenými v části II přílohy VII tohoto nařízení.“; 

21. článek 55 se mění takto: 

1. odstavec 1 se nahrazuje tímto: 

„1. Příslušný orgán může opatření k tlumení nákaz použitá v pásmu dozoru 

podle oddílů 1 a 3 zrušit pouze tehdy, pokud: 

a) uplynula minimální doba stanovená v příloze XI po datu dokončení 

předběžného čištění a dezinfekce a, v příslušných případech, po 

provedení dezinsekce a deratizace v souladu s článkem 15 

v postiženém zařízení; 

b) v ochranném pásmu byly splněny požadavky stanovené v čl. 39 

odst. 1 písm. b); 

c) reprezentativní počet zařízení, která chovají zvířata druhů 

uvedených na seznamu, podstoupil s příznivými výsledky kontroly 

prováděné úředními veterinárními lékaři v souladu s článkem 41;  

d) v postiženém zařízení bylo provedeno závěrečné čištění a 

dezinfekce a případně dezinsekce a deratizace alespoň v souladu 
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s postupy stanovenými v bodech A a C přílohy IV za použití 

vhodných biocidních přípravků k zajištění likvidace příslušného 

patogenního původce nákazy kategorie A.“; 

2. doplňují se nové odstavce 3, 4 a 5, které znějí: 

„3. Pokud příslušný orgán po zrušení opatření podle odstavce 1 tohoto 

článku zřídil další uzavřené pásmo v souladu s čl. 21 odst. 1 písm. c), 

použijí se opatření uplatňovaná v tomto dalším uzavřeném pásmu rovněž 

v pásmu dozoru, dokud nebudou opatření uplatňovaná v dalším 

uzavřeném pásmu zrušena. 

4. Ve výjimečných případech, kdy lze závěrečné čištění a dezinfekci podle 

odst. 1 písm. d) dokončit pouze se značným zpožděním oproti minimální 

době uvedené v odst. 1 písm. a), může příslušný orgán po provedení 

posouzení rizika zrušit opatření k tlumení nákaz uplatňovaná v pásmu 

dozoru, pokud: 

a) se v uzavřeném pásmu od jeho zřízení neobjevilo žádné jiné 

ohnisko příslušné nákazy kategorie A;  

b) jsou splněny podmínky stanovené v odst. 1 písm. a), b) a c); 

c) v postiženém zařízení jsou uplatňována vhodná dodatečná opatření 

biologické bezpečnosti s cílem zabránit riziku šíření patogenního 

původce nákazy kategorie A a  

d) z posouzení rizika provedeného příslušným orgánem vyplývá, že 

riziko šíření nákazy kategorie A je zanedbatelné. 

5. Členské státy informují ostatní členské státy a Komisi, pokud jsou 

opatření k tlumení nákaz uplatňovaná v pásmu dozoru zřízeném na jejich 

území zrušena v souladu s odstavcem 4.“; 

22. název oddílu 4 v části II kapitole II se nahrazuje tímto: 

„Odchylky použitelné v uzavřeném pásmu v případě prodloužené doby trvání 

omezení“; 

23. článek 56 se nahrazuje tímto:  

„Článek 56 

Odchylky od zákazů přemísťování zvířat v uzavřených pásmech a do 

uzavřených pásem, pokud jsou zachovávána omezení 

1. Jsou-li zákazy přemísťování zvířat stanovené v článcích 27 a 42 

zachovávány po dobu výrazně přesahující období stanovené v příloze XI, 

může příslušný orgán za mimořádných okolností povolit přemísťování 

chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu ze zařízení a do zařízení 

v uzavřeném pásmu v případech, na které se nevztahují odchylky podle 

článků 28 a 43, pokud: 

a) provozovatel předložil odůvodněnou žádost o uvedené povolení; 

b) před udělením povolení byla posouzena rizika vyplývající 

z povolení takového přemísťování a posouzení ukazuje, že riziko 

šíření nákazy kategorie A je zanedbatelné; 

c) v zařízení určení jsou uplatňována posílená opatření biologické 

bezpečnosti s cílem předejít riziku šíření nákazy kategorie A; 
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d) v případě přemísťování ze zařízení v uzavřeném pásmu úřední 

veterinární lékaři provedli klinická vyšetření a shromáždili od 

zvířat druhů uvedených na seznamu, včetně těch, která mají být 

přemístěna, vzorky pro laboratorní vyšetření, jež přinesla příznivé 

výsledky. 

2. Je-li povoleno přemísťování zvířat podle odstavce 1, příslušný orgán 

zajistí, aby přeprava splňovala požadavky stanovené v článku 24.“; 

24. v čl. 59 odst. 5 se návětí nahrazuje tímto: 

„5. Úřední veterinární lékaři vykonají nejméně jednu kontrolu postiženého 

zařízení, a to poslední den monitorovacího období stanoveného v příloze II pro 

danou nákazu kategorie A počítaného vpřed od data, kdy byla zvířata umístěna 

v zařízení. Je-li monitorovací období podle přílohy II delší než 30 dnů, provede 

se kontrola před uplynutím 30 dnů od data, kdy byla zvířata do zařízení 

umístěna. Během těchto kontrol provedou úřední veterinární lékaři alespoň:“; 

25. v článku 61 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Příslušný orgán zruší všechna opatření k tlumení nákaz uplatňovaná 

v postiženém zařízení v souladu s tímto nařízením, pokud: 

a) se obnovení populace považuje za ukončené, jak je stanoveno 

v odstavci 1, nebo pokud 

b) jsou splněny požadavky stanovené v čl. 57 odst. 1, a to buď 

i) v případě ukončení činností souvisejících s chovem zvířat 

dotčeným provozovatelem nebo zařízením, nebo 

ii) v případě, že byla v postiženém zařízení udělena zvláštní odchylka 

od čl. 12 odst. 1 písm. a) v souladu s článkem 13 a zvířata druhů 

uvedených na seznamu byla s příznivými výsledky podrobena 

vyšetřením stanoveným v čl. 59 odst. 5 písm. b) a c), která byla 

provedena na konci monitorovacího období uvedeného v čl. 57 

odst. 1 písm. b).“; 

26. v článku 75 se písmeno b) nahrazuje tímto: 

„b) pohyb vodních živočichů v blízkosti zařízení, ve kterém existuje podezření na 

výskyt nákazy;“; 

27. v čl. 78 odst. 1 se písmeno f) nahrazuje tímto:  

„f) všechny potenciálně kontaminované materiály nebo látky se izolují, dokud: 

i) nebyla dokončena opatření pro čištění a dezinfekci v souladu 

s článkem 80, v případě materiálů a látek vhodných pro čištění 

a dezinfekci, a  

ii) nejsou ze zařízení přemístěny a neškodně odstraněny pod dohledem 

úředních veterinárních lékařů, v případě krmiv a jiných materiálů 

nevhodných pro čištění a dezinfekci.“; 

28. v článku 78 se zrušuje odstavec 5; 

29. článek 83 se nahrazuje tímto: 
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„Článek 83 

Uvádění produktů živočišného původu z živočichů pocházejících z akvakultury 

druhů uvedených na seznamu vyprodukovaných v infikovaných zařízeních na 

trh 

1. Při udělování odchylky podle čl. 78 odst. 3 může příslušný orgán povolit 

uvedení produktů živočišného původu z živočichů pocházejících z akvakultury 

na trh pouze tehdy, jsou-li splněny tyto podmínky: 

a) ryby musí být před odesláním usmrceny a vykuchány; 

b) měkkýši a korýši musí být plně vysledovatelní a před odesláním musí být 

zpracováni na neživotaschopné produkty neschopné přežít v případě 

vrácení do vody. 

Je-li před zpracováním a uvedením na trh požadováno čištění, provádí se 

v zařízení pro potraviny z vodních organismů schváleném k tlumení 

nákaz. 

2. Produkty živočišného původu podle odstavce 1 jsou určeny: 

a) přímo konečnému spotřebiteli  

nebo 

b) k dalšímu zpracování v zařízení pro potraviny z vodních organismů 

schváleném k tlumení nákaz.“; 

30. v čl. 90 odst. 2 se písmeno a) nahrazuje tímto: 

„a) veškeré přemísťování musí být prováděno výhradně po určených trasách 

dohodnutých s příslušným orgánem, bez vykládky nebo zastavení z jiných 

důvodů, než je výměna nebo vypouštění vody podle písmene b);“;  

31. v článku 99 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Příslušný orgán zakáže přemísťování živočichů pocházejících z akvakultury ze 

zařízení v pásmu dozoru za účelem porážky, dalšího chovu nebo vypuštění do 

volné přírody mimo pásmo dozoru.“; 

32. v článku 99 se odstavec 4 nahrazuje tímto: 

„4. Odchylně od odstavce 1 a po dohodě s příslušným orgánem v místě určení 

může příslušný orgán povolit přemísťování živočichů pocházejících 

z akvakultury za jiným účelem než vypuštění do volné přírody za předpokladu, 

že jsou použita vhodná opatření biologické bezpečnosti s cílem zabránit šíření 

nákazy kategorie A.“; 

33. přílohy I, II, IV až XII a XV se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Opravy nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 

Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/687 se opravuje takto: 

1. v části II se název kapitoly III nahrazuje tímto: 

„Obnovení populace suchozemských zvířat v postiženém zařízení a zrušení opatření 

k tlumení nákaz v postiženém zařízení“; 

2. název článku 58 se nahrazuje tímto: 
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„Odchylka od požadavků stanovených v čl. 57 odst. 1 písm. b)“; 

3. v části III se název oddílu 2 kapitoly I nahrazuje tímto: 

„Opatření k tlumení nákazy v případě úředního potvrzení nákazy 

kategorie A u živočichů pocházejících z akvakultury“; 

4. v čl. 85 odst. 4 se písmeno b) nahrazuje tímto: 

„b) zřídit uzavřené pásmo sestávající z ochranného pásma bez jakéhokoli 

přilehlého pásma dozoru nebo“; 

5. v článku 90 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Odchylně od zákazů stanovených v čl. 89 odst. 1 může příslušný orgán povolit 

přemísťování a přepravu vodních živočichů a produktů z těchto živočichů 

v případech uvedených v článcích 91, 92 a 93 za zvláštních podmínek 

stanovených v uvedených článcích a obecných podmínek stanovených 

v odstavci 2 tohoto článku.“; 

6. v článku 99 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Příslušný orgán zajistí, že každá přeprava živočichů pocházejících 

z akvakultury druhů uvedených na seznamu uvnitř pásma dozoru nebo do něj 

se provádí v souladu s podmínkami stanovenými v čl. 90 odst. 2 písm. a) až e) 

a v článku 91.“; 

7. název článku 103 se nahrazuje tímto: 

„Opatření v případě úředně potvrzeného výskytu nákazy kategorie A u volně 

žijících vodních živočichů druhů uvedených na seznamu“; 

8. v čl. 104 odst. 1 se písmeno e) nahrazuje tímto: 

„e) zakáže vnášet do zařízení, která chovají živočichy pocházející z akvakultury 

druhů uvedených na seznamu, uvnitř pásma infekce jakékoli části vodních 

živočichů druhů uvedených na seznamu, ať byli uloveni, chyceni, sesbíráni 

nebo nalezeni mrtví v pásmu infekce, jakož i jakékoli produkty, materiály nebo 

látky, které by mohly být kontaminovány nákazou kategorie A.“ 

Článek 3 

Přechodná ustanovení 

Značky, které se mají použít pro čerstvé maso, uvedené v příloze IX nařízení v přenesené 

pravomoci (EU) 2020/687, jak je stanoveno ve znění uvedeného nařízení v přenesené 

pravomoci před změnami provedenými tímto nařízením, se mohou nadále používat do 

31. prosince 2028 a čerstvé maso s těmito značkami použitými před uvedeným datem může 

zůstat na trhu. 

Článek 4 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské 

unie. 
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 12.2.2026 

 Za Komisi 

 předsedkyně 

 Ursula VON DER LEYEN 
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